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Kárpátaljáról és Erdélyből éppúgy érkeztek fiatalok, mint Macedóniából vagy Argentínából

Magyar-magyar találkozót tartottak 
a Rákóczi Szövetség táborában

Sátoraljaújhely adott otthont a diákok nyári rendezvényének Fotó: Mirkó István

A világ minden tájáról érkeztek 
magukat magyarnak valló, illet
ve magyar felmenőkkel rendel
kező diákok a Rákóczi Szövetség 
sátoraljaújhelyi nyári táborába. 
A szervezők nem titkolt célja, hogy 
a fiatalok az anyaországban fel
töltődve, majd visszakerülve a 
szülőföldjükre, revitalizálni tud
ják a diaszpórában élő magyar kö
zösségeket.

Varga Attila wmmmmmmmrnmámmmm

„Ötös kék csoport! Aki még nem volt 
az Arany-busz kiállításon, az legyen 
szíves, jöjjön az étterem elé, és együtt 
elmegyünk oda” -  recseg a hangosbe
mondóból Sátoraljaújhelyen a Várhe
gyen található táborban. Éppen véget 
ér a focimérkőzés, mások a „wifitérről” 
érkeznek a Petőfi Irodalm i Múzeum 
mozgó kiállításához. A busz előtt ha
marosan sorban állnak a fiatalok (bent 
a buszban, az Arany János munkássá
gáról szóló installációkból sok mindent 
megtudni költőnkről, a magyar iroda
lom egyik legjelentősebb alakjáról). A 
szélrózsa minden irányából érkeztek, 
és ez nem csak a zegzugos táborterü
letre értendő: felvidékiek, vajdaságiak, 
erdélyiek, nyugat-európaiak, a brazí
liai, észak-amerikai, ausztráliai diasz
póra tagjai. Túl vannak m ár a Rákó
czi Szövetség táborában tarto tt „ma
gyar őstörténeti”, „trianoni” eszmecse
réken, a Kárpátalja kulturális öröksé
géről, József Attiláról, Mátyás király
ról szóló előadásokon, levéltári, toka
ji kirándulásokon, versmondó verse
nyen, könyvbemutatón, várlátogatá
son, táncházon, íjászbemutatón, kon
certen és ökumenikus istentiszteleten.

Bár a Rákóczi Szövetség Magyar diá
kok és tanárok találkozója a magyar kál
várián szlogenű, július első hetében tar
tott sátoraljaújhelyi táborában a három
százötven diák leginkább középiskolás 
korú, az Arany-kiállításra érkezők kísé
rője is igen fiatal. Nagy Klaudia az egyik 
budapesti egyetemen gyógypedagógiát 
tanul. Ő is kárpátaljai, a beregszászi já
rás kicsi falujából, Gútról származik. 
Szívügyének tekinti a magyarság ösz- 
szehozását, ezért van itt a Rákóczi Szö
vetség diákmunkásaként.

A tábor mellett található úszómeden
céhez igyekszik öt nebulójával a ketté
vágott székely kapujáról ismert felvidé

ki Nagyszelmencről érkezett tanár, Ke
rékgyártó Diana. Otthon a hazaszeretet 
ápolása, a hagyományőrzés, a néptánc- 
csoport, a honismereti és falutörténeti 
szakkör működtetése természetes dolog. 
A faluban négy gyereknél több nem jár 
a szlovák iskolába, míg a Dobó István 
Alapiskolának 155 magyar tanulója van. 
Településüket kettévágta a történelem. 
„Nagyszelmenc Kisszelmenctől 8 mé
terre, az ukrán határ mellett fekszik” -  
írja a településről találóan a Wikipédia. 
1920-ban Csehszlovákiához csatolták, 
1938-44 között visszakerült Magyar- 
országhoz, 1946-ban a község terüle
té t kettévágta az újonnan meghúzott 
csehszlovák-szovjet határ. Ma Szlová
kia része. Nyíregyháza kilencven kilo
méterre található tőlük, így a kisiskolá
sokkal leginkább oda járnak színház
ba, botanikus kertbe, állatkertbe. Ta
valy Balatonszemesen táboroztak, vol
tak anyanyelvi táborban Balatonakali- 
ban. Kárpátalján és Magyarországon is 
van testvériskolájuk, három is, így gyak
ran utaznak focitornára, találkozókra, 
történelmi vetélkedőkre.

-  A tábor elsődleges közös támpont
ja: magyarok vagyunk, magyar felme
nőink vannak -  mondja Pálinkás Bar
nabás táborvezető, a Rákóczi Szövet
ség rendezvényekért felelős igazgató
ja. Utóbbi megbízatása évente hetven 
rendezvény koordinálását jelenti. A Rá
kóczi Szövetség 1989 óta áll a határon 
túli magyarság szolgálatában, céljaik 
között kiemelt helyen áll a m agyar
magyar kapcsolatok építése, anyanyel
vűnk és a fejedelem szellemi öröksé
gének ápolása. Szervezésükben az idei 
nyáron több m int 1800 diák és tanár 
táborozik a diaszpórából érkezett tár
saikkal.

-  Tizenkilencedik alkalommal ren
dezzük meg a tábort. Közel 350 -  több
nyire középiskolás -  diák és kísérőta
náraik vannak most itt, a Felvidékről, 
Kárpátaljáról, Erdélyből, a Partiumból, 
Vajdaságból és ötvenen a diaszpórából, 
Olaszországból, Macedóniából, az Egye
sült Államokból, Kanadából, Argen
tínából, Brazíliából és Ausztráliából. 
Van, aki magyar iskolába jár, hétvégi 
magyar iskolás vagy a cserkészet által

került magyar közösségbe. Nem titkolt 
céljuk, hogy az itt táborozó fiatalok az 
anyaországban feltöltődve, majd viszt- 
szakerülve szülőföldjükre revitalizálni 
tudják á magyar diaszpóraközösségeket 
-  magyarázza a táborvezető.

A Rákóczi Szövetségnek a Kárpát
medencében több mint háromszáz kö
zépiskolában működik ifjúsági csoport
ja, onnét kerültek ki a mostani tábor
ba érkezők. A jelentkezés során feltétel 
volt, hogy a fiatalok a helyi magyar kö
zösségekben működő hétvégi iskolák, 
cserkészcsapatok, hagyományőrző és 
kulturális egyesületek, esetleg vallási 
közösségek munkájában legalább egy 
éve aktívan vegyenek részt -  tudom 
meg Pálinkás Barnabástól. Akik repü
lővel Budapestre érkeztek, megismer
ték a fővárost, eljutottak a Parlament
be, a nemzeti galériába, a Nemzeti Mú
zeumba, a Magyarság Házába és vala
melyik gyógyfürdőnkbe is. A mostani 
sátoraljaújhelyi tábor mellett, a diasz
póraprogram részeként még tíz tanévi 
és öt nyári táboruk lesz (sport-, egyete
mista, néptánctábor). A program teljes

magyarországi részét fedezik, de a Rá
kóczi Szövetség a repülőjegyek árához 
is hozzájárul. Nyilván a Dél-Ameriká- 
ból és Ausztráliából érkezők esetében 
a legmagasabb a támogatás.

A sátoraljaújhelyi tábor magyar diasz
pórájának fiataljai buszra szállnak, és 
Vizsolyban megnézik az első teljes ma
gyar nyelvű Biblia-fordítást és -kiállí
tást, majd felkapaszkodnak a boldogkői 
vár robusztus épületegyütteséhez. A 
kalauzolásban részt vesz Brum Alejand- 
ra is, aki a Rákóczi Szövetség munka
társa. A dédszülei 1928-ban vándorol
tak ki Uruguayba. -  A nagyapám már 
kint született, ám felnőttként, a vegyes 
házassága révén, m ár csak a szüleivel 
érintkezett magyarul, így az én édes
anyám már nem beszéli a nyelvet. Vi
szont én gyermekkoromtól fogva já
rok a montevideói magyar házba tán
colni, s az aktív közösségben megta
nultam magyarul, és szerelmes lettem 
a magyar kultúrába -  mondja a lány. 
Alejandra 2003-ban jött először Ma
gyarországra, s négy éve itt él. Termé
szetesen felkereste a Nógrád megyé
ben élő rokonait, tartják a kapcsola
tot. Magyar a férje, a M agyarorszá
gon ta r to tt esküvőn itt volt az u ru 
guayi rokonság.

Lomniczy Michaela és Melinda test
vérek, most mindketten a tábor lakói. 
-  Apai részről a második világhábo
rú utáni/ anyai nagyszülemk' 1956 után 
vándoroltak ki Argentínába. A szüléink 
magyárul beszélnek, így magyar anya
nyelvi környezetben nőttünk fel, sőt úgy 
kerültünk iskolába, hogy alig beszél
tünk spanyolul -  mondják mosolyog
va. Cserkészképzőbe, szombatonként 
magyar iskolába jártak Buenos Aires
ben az olivosi magyar házba. Michaela 
pszichológus egy Buenos Aires-i kö
zépiskolában, Melinda pedig hotelme
nedzsmentet tanul, már csak néhány 
vizsgája hiányzik a diplomamunka el
készítéséig. Édesapjuk, Lomniczy Má
tyás a cserkészszövetség dél-amerikai 
parancsnoka. A sátoraljaújhelyi tábor 
után jönnek a szüleik Európába, Olasz
országba, Csehországba, Norvégiába 
és M áltára utaznak majd. Hiányozni 
fog nekik az öreg Budapest. Ahogy ők 
mondják: a második otthonuk.

Az Arany-kiállítás buszban az egyik 
ismertetőn ott a Toldi estéjéből való idé
zetet: „Változik a világ: gyengül, ami erős, 
és erős lesz, ami gyenge volt azelőtt.”
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